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ПРОБЛЕМА АКТУАЛЬНОГО ЧЛЕНУВАННЯ РЕЧЕННЯ 
У КОНТЕКСТІ НАВЧАННЯ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ

У японській лінгводидактиці проблема актуального членування речення репрезентується, здебільшого, як 
«проблема часток ВА і ҐА». Вартими вивчення на матеріалі японської мови видаються ефективність мето-
дів кваліфікації актуального членування речення, роль різнопланових засобів актуального членування у процесі 
повсякденного живого мовлення, питома вага кожного зі складників актуального членування з огляду як на суто 
лінгвістичні, так і на лінгвокультурні особливості.

У нашому дослідженні ми перенесли фокус уваги з підходів до кваліфікації актуального членування речення і ана-
лізу його засобів у сучасній японській мові як таких на підвищення ефективності інтерпретації цих засобів здобува-
чами освіти, що опановують японську мову як іноземну, а також на підвищення загального рівня обізнаності щодо 
понять теми і реми, адже сьогодні відчувається нагальна потреба у ретельній систематизації інформації про 
темо-рематичну прогресію та виробленні шляхів її оптимальної репрезентації під час навчання японської мови. 
У зв’язку з цим, проаналізувавши низку цінних наукових та науково-методичних праць, а також керуючись нашим 
власним викладацьким досвідом, ми запропонували кілька практичних підходів до такої репрезентації.

У результаті дослідження було, зокрема, встановлено, що аналіз синтаксичного оточення, в якому викорис-
товуються частки ВА та ҐА, видається цілком доречним і цікавим з огляду на визначення та представлення 
позиційних характеристик засобів актуального членування речення в японській мові. На окрему увагу заслугову-
ють специфічні японські синтаксичні конструкції ハ–ガ文.

На нашу думку, неабияку ефективність демонструє метод залучення здобувачів освіти до активного розмір-
ковування на тему актуального членування речення і вироблення гіпотез у процесі відстеження наслідків заміни 
часток у реченнях, спостереження за явищем тематизації різних синтаксичних позицій тощо.

Було підтверджено, що вагоме значення має аспект новизни інформації, або ж дихотомія 既知 відоме ↔ 未知  
невідоме, і на цьому варто неодмінно наголошувати у навчальному процесі на всіх його стадіях.

На початковому рівні опанування японської мови ми рекомендуємо застосовувати спрощений підхід до пояс-
нення матеріалу щодо актуального членування речення, повідомляючи здобувачам освіти про: аспект важли-
вості інформації, що передається; бажання мовця на чомусь сфокусувати увагу співрозмовника; особливості 
оформлення опису та базові синтаксичні правила.

Ключові слова: лінгводидактика, актуальне членування речення, тема, рема, підмет, частка.
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FUNCTIONAL SENTENCE PERSPECTIVE IN THE CONTEXT 
OF LEARNING JAPANESE AS A FOREIGN LANGUAGE

In the Japanese linguistic didactics, the problem of functional sentence perspective is mostly represented as “the 
problem of particles WA and GA”. Effectiveness of the methods of qualification for functional sentence perspective, role 
of various means of functional sentence perspective in the process of everyday communication, specific weight of each 
component of functional sentence perspective in the view of linguistics and culture are worth studying on the material of 
the Japanese language.

In our research, we have shifted the focus of attention from the approaches to qualification of functional sentence 
perspective and the analysis of its means in the modern Japanese language to increasing the effectiveness of comprehending 
these means by students learning Japanese as a foreign language, as well as to increasing the general level of awareness of 
the concepts of theme and rheme, because nowadays there is an urgent need for a thorough systematization of information 
about thematic and rhematic progression as well as development of ways of its optimal representation during Japanese 
language learning. In this regard, after analyzing a number of valuable scientific and scientific-methodical works, and 
being guided by our own teaching experience, we have proposed several practical approaches to such a representation.

As a result of the study, it has been found, in particular, that the analysis of syntactic environment, in which particles 
WA and GA are used, seems to be quite relevant and interesting in view of the definition and presentation of positional 
characteristics of the means of functional sentence perspective in the Japanese language. Specific Japanese syntactic 
constructions ハ–ガ文 deserve special attention.

In our opinion, the method of engaging students in active reflection on the topic of functional sentence perspective 
and developing hypotheses in the process of tracking consequences of replacing particles in sentences, observing the 
phenomenon of thematization of various syntactic positions, etc., demonstrates considerable effectiveness.

It was confirmed that the aspect of newness of information, or the dichotomy of 既知 known ↔ 未知 unknown, is of 
great importance and this should be emphasized in the educational process at all its stages.

At the initial level of mastery of the Japanese language, we recommend using a simplified approach to explaining 
the material regarding functional sentence perspective, informing learners about: the aspect of importance for the 
information being conveyed; the speaker’s desire to focus the interlocutor’s attention on something; peculiarities of the 
design of description and the basic syntactic rules.

Key words: linguistic didactics, functional sentence perspective, theme, rheme, subject, particle.

Постановка проблеми. Актуальне членування 
речення – це комунікативно-змістовне членування 
його в актуальному мовленні, що містить дане 
(відоме) і нове (повідомлюване) із позиції адре-
сата повідомлення, тобто тему і рему. Засобами 
актуального членування можуть бути інтонація, 
порядок слів, видільно-обмежувальні прислів-
ники, артиклі, ремовидільні конструкції, контекст. 
Різні лінгвісти вважали домінантною або тему, або 
рему. Окрім того, було визначено третій склад-
ник актуального членування речення – дифузну 
зону, яка має подвійний зв’язок як із темою, так і 
з ремою. Чимало висловлювань живого мовлення 
можуть складатися лише з реми. Як констатує 

Олена Селіванова, традиційно виокремлюють 
три підходи до кваліфікації актуального чле-
нування речення: семантичний, синтаксичний,  
логіко-граматичний та комунікативний  
(Селіванова, 2006: 21).

Наведені вище відомості щодо специфіки роз-
робки у лінгвістиці проблеми актуального чле-
нування речення є, безперечно, релевантними 
і для японської мови. Не викликає заперечень 
актуальність вивчення на матеріалі цієї націо-
нальної мови таких основоположних питань, як 
ефективність методів кваліфікації актуального 
членування речення, роль різнопланових засобів 
актуального членування у процесі повсякденного 
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живого мовлення, питома вага кожного зі склад-
ників актуального членування з огляду як на суто 
лінгвістичні, так і на лінгвокультурні особливості. 
Проте, формулюючи тему нашого дослідження, 
ми були готові до перенесення фокусу уваги з 
підходів до кваліфікації актуального членування 
речення і аналізу його засобів у сучасній япон-
ській мові як таких на підвищення ефективності 
інтерпретації цих засобів здобувачами освіти, що 
опановують японську мову як іноземну, а також 
на підвищення загального рівня обізнаності щодо 
понять теми і реми, тобто уже відомого і нового 
для адресата повідомлення, адже під час корис-
тування рідною мовою у процесі комунікації таке 
комунікативно-змістовне членування речення 
майже не усвідомлюється ані мовцями, ані адре-
сатами мовлення, а попередній досвід вивчення 
іншої іноземної мови (наприклад, англійської) хоч 
і може стати у пригоді в цьому сенсі, вірогідно, не 
буде достатньо ілюстративним з огляду на специ-
фіку системи японської мови.

У японській лінгводидактиці проблема акту-
ального членування речення репрезентується, 
здебільшого, як «проблема часток ВА (～は) і ҐА 
(～が)». Перша з них є підсилювально-видільною 
(取り立て助詞), а друга – відмінковою (格助詞). 
Як у середовищі педагогів, так і серед здобувачів 
освіти за багато десятиліть сформувалися стерео-
типні уявлення про те, що ці частки надзвичайно 
складні в актуальному використанні, і навіть 
носії японської мови не завжди спроможні дати 
однозначну відповідь, який із двох граматичних 
показників потрібно вжити у якомусь конкрет-
ному випадку. Також, іноді можна почути думку 
про те, що тільки носії корейської мови можуть 
навчитися вправно використовувати частки ВА і 
ҐА у процесі опанування мови японської. Окрім 
того, студенти, рідна мова яких не володіє такими 
елементами зовнішньої флексії, не завжди можуть 
оперативно й ефективно сформувати цілісне та 
адекватне уявлення про систему таких граматич-
них засобів у японській мові. На жаль, пробле-
матичність актуального членування японського 
речення для навчального процесу цим не вичер-
пується, і відчувається потреба у ретельній сис-
тематизації інформації про тему і рему та виро-
бленні шляхів її оптимальної репрезентації під 
час навчання японської мови як іноземної.

Аналіз досліджень. Підходи до інтерпретації 
понять теми і реми, а також проблема репрезен-
тації актуального членування японського речення 
у навчальному процесі у різні часи ставали пред-
метом вивчення багатьох дослідників, і насампе-
ред – на теренах Японії. Так, Нода Хісаші пропо-

нує п’ять головних способів пояснити різницю у 
використанні часток ВА та ҐА. Перший полягає 
у протиставленні «старої» (旧情報) та «нової»  
(新情報) інформації. Якщо коротко, то перша вво-
диться часткою ВА, а друга – часткою ҐА: 鈴木さ
んは校長です。 Пан Судзукі – директор школи; 
鈴木さんが校長です。 Директором школи є пан 
Судзукі. Другий спосіб заснований на розріз-
ненні факту (現象文) і судження (判断文): підмет 
речень першого типу представлений часткою ҐА,  
а другого – часткою ВА: 犬が寝そべっている。 
Лежить собака; それは私の傘です。 То моя пара-
солька. Для третього способу пояснити різницю 
між зазначеними частками важлива релевант-
ність підмета всьому реченню чи тільки його час-
тині: 父は晩酌をするとき、冷や奴を食べる。  
Коли мій батько випиває вечорами, то їсть охолодже-
ний сир тофу; 父が晩酌をするとき、つきあう。  
Коли мій батько випиває вечорами, я складаю 
йому компанію. Четвертий спосіб правильно 
обрати частку полягає у розрізненні зіставлення 
та ексклюзивності: 犬は好きだが、猫は嫌いだ。  
Собак люблю, а котів ненавиджу; 私が責任者だ。  
Відповідальна особа – я. П’ятий спосіб базується 
на виділенні специфікаційних (指定文) та пред-
икаційних (措定文) речень. Підмет та іменну час-
тину присудка перших можна поміняти місцями 
без втрати значення, і у таких конструкціях може 
використовуватися як частка ВА, так і частка ҐА. 
Для речень другого типу описана вище операція 
не є можливою, і тут уживається лише частка ВА 
(用語内容).

На нашу думку, запропоновані дослідником 
способи мають суттєве практичне значення, проте 
розраховані, переважно, на японську аудиторію і 
не можуть бути достатньою мірою адаптовані 
для аудиторії іноземної. Особливе занепоко-
єння викликає останній із розглянутих способів, 
адже тут узагалі відсутня остаточна відповідь на 
питання, яку частку слід обирати.

Японський лінгвіст Іорі Ісао окреслює, насам-
перед, синтаксичне оточення, в якому використо-
вуються частки ВА та ҐА, а потім наголошує на 
важливості урахування двох ключових лінгвістич-
них понять: 主語 підмет та 主題 тема. При цьому 
згадується, що свого часу інший провідний япон-
ський мовознавець Мікамі Акіра звертав увагу 
наукової спільноти, зокрема, на те, що в япон-
ській мові не існує підмета у такому ж розумінні, 
як, скажімо, в європейських мовах, наприклад, в 
англійській. Якщо точніше, то йдеться про від-
сутність «граматичного підмета» (文法的主語). 
Такий підхід не міг не викликати критику з боку 
цілої низки японських філологів, зокрема Харада 
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Шін’ічі та Шібатані Масайоші. Проте, більш при-
скіпливий розгляд дає можливість зрозуміти, що 
у працях Мікамі Акіра йдеться не так про запе-
речення поняття підмета, як про часткове пере-
осмислення сутності часток ВА та ҐА і, у цьому 
зв’язку, широке залучення понять主語 та 主題, 
про які ми щойно згадали. Відповідно до кон-
цепції Міками Акіра, 主題 (тема) знаходиться на 
початку речення, означає «якщо говорити про…» 
і повідомляє реципієнтам інформації, про що 
саме йдеться у цьому реченні. Що ж до主語 (під-
мета), то він утворює єдність із присудком, як і в 
європейських мовах, і феномен виникнення такої 
єдності японський дослідник вважає «привілейо-
ваною організовуючою функцією фрази з імен-
ником у називному відмінку». Саме таку фразу 
Мікамі пропонує вважати підметом, зауважуючи 
при цьому, що підметом саме у такому сенсі япон-
ська мова не володіє (庵, 2018: 1–5).

Ми вважали за доцільне спиратися на цю кон-
цепцію у процесі нашого дослідження і оперу-
вати саме поняттями主語 підмет (репрезентова-
ний часткою ҐА) та 主題 тема (репрезентована 
часткою ВА), а не, скажімо, розповсюдженими у 
сучасній лінгводидактиці «тематичним підметом» 
(ВА) та «рематичним підметом» (ҐА), хоча самі 
терміни «тема» і «рема» ми вживаємо і рекомен-
дуємо використовувати у викладацькій діяльності, 
але без жорсткої прив’язки до поняття підмета.

Мета статті – проаналізувавши головні під-
ходи до інтерпретації понять теми і реми та різно-
бічно вивчивши історію проблеми репрезентації 
актуального членування японського речення у 
навчальному процесі, запропонувати раціональні 
схеми інтеграції цього матеріалу у контекст 
навчання японської мови як іноземної у ЗВО на 
сучасному етапі.

Виклад основного матеріалу. Отже, у межах 
цієї нашої розробки ми пропонуємо низку під-
ходів до репрезентації понять теми і реми, темо-
рематичної прогресії, чи актуального членування 
речення, у процесі навчання японської мови як 
іноземної.

Перший підхід можна успішно розробити, 
спираючись на доробок уже згаданого нами про-
відного японського лінгвіста Іорі Ісао (庵, 2018), 
і насамперед пропонується наголосити на син-
таксичному оточенні, щоб, так би мовити, взагалі 
розуміти, де саме в реченні можна зустріти частки 
ВА та ҐА.

Так, по-перше, частка ВА може зустрічатися 
після різних членів речення, які нормативно (коли 
не тематизовані) маркуються відповідними показ-
никами: підмета (зазвичай маркується відмінковим 

показником ҐА), прямого додатка (О), непрямого 
додатка (НІ; КАРА): 太郎はこの本を書いた。  
Таро написав цю книгу; 花子からは昨日連絡が
あった。 Від Ханако вчора була звістка. Окрім 
того, частка ВА може вживатися після складених 
граматичних показників, наприклад, НІ ЦУЙТЕ: 
その問題については私が説明します。 Щодо 
того питання, пояснення надам я. По-друге, ВА 
можна зустріти після деяких сполучників: 私が
家に帰ったときは彼女はもう家にいなかった。 
Коли я повернувся додому, її вдома вже не було. 
По-третє, що найцікавіше, ця частка може зустрі-
чатися усередині присудка: 私はその手紙をまだ
読んではいない。 Не прочитав я іще той лист.

Якщо говорити про синтаксичне оточення 
для частки ҐА, то вона вживається, по-перше, на 
позначення у реченні суб’єкта дії чи події, носія 
стану, ознаки чи почуттів: ネコがネズミを追い
かけている。 Кіт переслідує мишу; 窓ガラスが
割れている。 Віконне скло розбите; 太郎が怒っ
た。 Таро розсердився. По-друге, ця частка може 
позначати об’єкт почуттів чи фізіологічних про-
явів: 太郎は花子が好きだ。 Таро подобається 
Ханако; 私は頭が痛い。 У мене болить голова. 
По-четверте, частка ҐА використовується в речен-
нях, де виражається категорія граматичного стану 
без вказівки на кількість чи ступінь: 私にはこの
本が読みやすい。 Як на мене, ця книжка легко 
читається; 太郎はフランス語が話せる。 Таро 
може говорити французькою.

По-п’яте, зустрічаємо цей відмінковий показник 
у специфічних японських синтаксичних конструк-
ціях, які традиційно називають «ハ–ガ文» (речення 
за схемою «ВА – ҐА»): 像は鼻が長いです。  
У слона довгий ніс (букв.: Щодо слона, то ніс 
довгий); 日本は山が多いです。 В Японії багато 
гір (букв.: Щодо Японії, то гори численні). Сто-
совно цих конструкцій студентам необхідно зро-
бити щонайменш два додаткові пояснення. Перше 
стосується різниці між реченнями а) 像は鼻が長
いです。 У слона довгий ніс (ВА – ҐА) та б) 像
の鼻は長いです。 Ніс слона довгий (НО – ВА). 
І тут варто повернутися до питання теми (主題): 
у реченні (а) темою є 像 слон, а у реченні (б) – 
像の鼻 ніс слона, і відповіддю на питання 像はど
んな動物ですか。 Слон – це яка тварина? буде 
речення (а), а не речення (б) (Koty). Друге пояс-
нення може видатися складнішим і навіть викли-
кати питання щодо своєї доцільності (щонай-
менш, на початковому етапі вивчення японської 
мови), проте ми вважаємо його цінним з точки 
зору дотримання системності у процесі викла-
дення граматичного матеріалу. Отже, далеко не 
всі речення, в яких ми спостерігаємо спочатку ВА, 
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а потім ҐА, належать до категорії ハ–ガ文. Напри-
клад, конструкції з тематизованим прямим додат-
ком (この本は太郎が書いた。 Цю книгу написав 
Таро), а також конструкції з об’єктом почуттів чи 
фізіологічних проявів та конструкції з категорією 
граматичного стану без вказівки на кількість чи 
ступінь (ми говорили про них вище) класичними 
прикладами ハ–ガ文 не вважаються (庵, 2018: 2).

Другий підхід до презентації навчального 
матеріалу, безпосередньо пов’язаного з актуаль-
ним членуванням речення, пропонує перевірений 
часом збірник дидактичних матеріалів 『ケース
スタディー日本文法』 «Японська граматика за 
кейс-методом» (寺村, 2002). Граматичні особли-
вості часток ВА та ҐА здобувачам освіти спершу 
пропонується спробувати визначити самостійно. 
Зокрема, потрібно відстежити, що відбудеться, 
якщо ВА змінити на ҐА у низці речень. Так, у 
реченнях 高橋さんは病気です。 Пан Такахаші 
хворіє та 子供たちは外で遊んでいる。 Діти гра-
ються на вулиці заміна частки не призводить до 
руйнування речення, і загальне значення суттєво 
не змінюється. Водночас, у реченнях 靴はここで
脱いでください。 Взуття, будь ласка, знімайте 
тут, 来年は和子も20才になる。 Наступного 
року Кадзуко виповниться 20 років та 女子の体
操ではルーマニアが優勝した。 У гімнастиці 
серед жінок перемогу здобула Румунія заміна ВА 
на ҐА не є можливою без утрати сенсу. У такий 
спосіб студентів підводять до висновку про те, що, 
по-перше, зазначена заміна можлива виключно 
тоді, коли ВА є маркером підмета, і, по-друге, 
використання ВА помітно виходить за межі кате-
горії підмета. Отже, ми знову говоримо про дихо-
томію 主語 підмет ↔ 主題 тема.

Далі думка розгортається у напрямку темати-
зації різних синтаксичних позицій (про це йшлося 
також під час опису нами першого підходу). 
Заключні частини простих речень із часткою ВА 
пропонується трансформувати так, щоб отримати 
складнопідрядні речення (при цьому застосову-
ються субстантиватор こと і сполучний формант 
～たら), наприклад: あのお酒は全部飲んでしま
いました。 Те саке уже все випили → あのお酒
を全部飲んでしまったことを知っていますか。 
Ви знаєте, що те саке уже все випили?; → あの
お酒を全部飲んでしまったら、次は何を買おう
か。 Коли вип’ємо все те саке, що іще купимо?  
(寺村, 2002: 6–7). Таким чином, «відновлюються» 
відмінкові частки О (знахідний відмінок), ҐА 
(називний відмінок), НІ (позначення місцезнахо-
дження тощо), ДЕ (позначення місця дії тощо), 
а також фіксуються випадки, коли на місці ВА 
нічого не «з’являється»: 昨日は一日中雨が降っ

ていた。 Учора цілий день ішов дощ → 昨日、
一日中雨が降っていたことを知っていますか。 
А ви знаєте, що вчора цілий день ішов дощ?

Отже, стає достатньо зрозуміло, що частка ҐА 
має ту ж функцію, що й інші відмінкові частки, які 
приєднуються до іменників, а саме – показує від-
ношення іменника до присудка; частка ВА зустрі-
чається у різних синтаксичних позиціях і вказує 
на те, що саме цей член речення є темою, предме-
том висловлення. Також необхідно звертати увагу 
здобувачів освіти на те, що при тематизації від-
мінкові показники ҐА та О неодмінно зникають, 
ніби поступаючись місцем частці ВА, до інших 
же показників ВА може приєднуватися, утворю-
ючи так званий «подвійний відмінок» (наскільки 
коректним є таке формулювання – предмет окре-
мої дискусії).

Далі демонструються головні випадки акту-
ального використання часток ВА і ҐА. Так, як ми 
вже знаємо, ВА широко використовується як мар-
кер теми речення. Окрім того, наводиться зіставна 
функція цієї частки: 雨は降っていますが、雪は
降っていません。 Дощ іде, а сніг не йде. Частка 
ҐА має функцію загального опису (総記): 太郎が
学生です。 (Саме) Таро (а не хтось інший) є сту-
дентом. Також, ця частка володіє функцією ней-
трального твердження (中立叙述): 雨が降ってい
ます。 Йде дощ (寺村, 2002: 8–10).

Окрім того, у цьому збірнику дидактичних 
матеріалів наголошується на аспекті новизни 
інформації, або ж на дихотомії 既知 відоме ↔ 未
知 невідоме. У зв’язку з цим пропонується вста-
вити ВА або ҐА на місці пропусків у невеликих за 
обсягом фрагментах текстів, наприклад: 昔々ある
所にあじいさんとおばあさん（が）住んでいま
した。おじいさん（は）毎日、山へ柴刈りに、
おばあさん（は）川へ洗濯に行っていました。 
У давні часи були собі дід та баба. Дід щодня 
ходив до лісу збирати хмиз, а баба – до річки 
прати. І тут здобувачам освіти пропонується гіпо-
теза: елемент, що з’являється у мовленні вперше, 
маркується часткою ҐА, а елемент, про який уже 
йшлося – часткою ВА. На перший погляд, все 
видається доволі простим. Проте, подальші екс-
перименти показують, що нові елементи, як і 
було встановлено раніше, позначаються за допо-
могою ҐА, а от із відомими елементами не все 
однозначно: вони можуть позначатися як часткою 
ВА, так і часткою ҐА. І це подається як нова гіпо-
теза. Однак, належить таки розібратися, коли яку 
частку потрібно вживати за правилами. Подальші 
роздуми призводять до висновку, що говорити 
потрібно не про елементи, що з’являються у мов-
ленні, а про елементи, які є відомими чи невідо-
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мими для співрозмовника на думку мовця. Однак, 
і це виявляється недостатнім для того, щоб сфор-
мулювати струнке правило. Тому пропонується 
розглянути ще два приклади: きみが責任者だ。 
Ти – відповідальна особа; ウルトラマンの身長
は東京タワーの高さである。 Зріст Ультра-
мена дорівнює висоті Токійської вежі. Як чергова 
нова гіпотеза і остаточний висновок подається 
твердження про те, що, по-перше, ми повинні 
говорити не про окремий «елемент», а про «про-
позицію» чи «тезу», до складу якої входить цей 
елемент; по-друге, значення має не так «відоме» 
та «невідоме», як «вихідна теза» (前提命題) і 
«фокус уваги» (焦点命題) повідомлення. Отже, 
елемент, що репрезентує вихідну тезу, маркується 
показником ВА, а елемент, що вказує на фокус 
уваги, – показником ҐА (寺村, 2002: 134–139).

Переходячи до третього і останнього пропо-
нованого у цій розвідці підходу до розв’язання 
проблеми актуального членування речення у кон-
тексті викладання японської мови як іноземної, 
не можемо не відзначити, що попередньо роз-
глянуті два – характеризуються комплексністю та 
інформативністю, проте можуть бути недостатньо 
ефективними на початковій стадії вивчення мови 
з огляду на недостатній рівень лінгвістичної ком-
петенції здобувачів освіти. Для роботи з початків-
цями ми рекомендуємо якісно інший метод, що 
може зазнавати критики через помітну стислість 
і спрощеність теоретичної інформації, проте, на 
нашу думку, тут навряд чи можна констатувати 
брак об’єктивності висвітлення лінгвістичного 
явища, про яке йдеться.

Насамперед, пропонується підійти до питання 
актуального членування речення з точки зору важ-
ливості інформації, що передається. Якщо точ-
ніше, то йдеться про те, що саме автор хоче ска-
зати найбільше за допомогою свого речення: якщо 
важлива річ, інформація, задля якої, власне, і було 
народжене це речення, знаходиться одразу після 
умовного місця, куди необхідно вставити частку, 
то використовується частка ВА, якщо ж перед, то 
частка ҐА: 田中社長は3時に来ます。 Директор 
фірми Танака прийде о третій годині (хотіли пові-
домити про час прибуття директора); 田中社長が
3時に来ます。 О третій годині прийде директор 
фірми Танака (хотіли повідомити, хто саме при-
йде о третій годині). Якщо у мовленні з’являються 
питальні слова, то перед питальним словом вжива-
ється частка ВА, а після питального слова – частка 
ҐА: これは何ですか。 Що це?; だれが来ました
か。 Хто прийшов? (友松, 和栗, 2006: 10).

Наступний важливий момент – це коли у мовця 
виникає бажання на чомусь особливо наголосити 

(сфокусувати увагу співрозмовника). У таких 
випадках частка ВА використовується як маркер 
теми розмови, й іноді після неї ставиться кома: 
あの映画は、3年前に国で見ました。 Той фільм 
я дивився на батьківщині три роки тому; お酒
は好きなんですが、すぐ顔が赤くなってしまう
んです。 Випити полюбляю, але обличчя одразу 
ж червоніє; わたしのうちに犬はいません。 
Собаки у мене вдома немає (у заперечних речен-
нях ВА в експресивній функції вживається доволі 
часто). І тут також наголошується на зіставній 
функції частки ВА: ワインは飲めますが、ウ
イスキーは飲めません。 Вино можу пити, а 
віскі – не можу (友松, 和栗, 2006: 11).

І останнє, на що пропонується звернути увагу, 
якщо йдеться про спрощений підхід до інтер-
претації та засвоєння засобів актуального чле-
нування, – це особливості оформлення опису та 
базові синтаксичні правила. По-перше, потрібно 
пам’ятати про те, що коли хтось щось споглядає 
або чує і констатує це, використовується частка 
ҐА: あ、鳥が水を飲んでいます。 О! Пташка 
п’є водичку. По-друге, важливо знати, що під-
мет головної предикативної частини складно-
підрядного речення маркується часткою ВА, а 
підмет підрядної – часткою ҐА: わたしは子ども
がかいた絵を見ました。 Я бачив малюнок, що 
його намалювала дитина. По-третє, звертається 
увага на існування категорії речень ハ–ガ文, про 
яку вже йшлося (щоправда, тут до неї зарахову-
ються всі можливі конструкції, що мають схему 
«ВА – ҐА»): この部屋は窓が大きいです。 У цій 
кімнаті великі вікна; わたしは頭が痛いです。 
У мене болить голова (友松, 和栗, 2006: 13–15).

Висновки. Здійснене нами системне вивчення 
проблеми актуального членування речення у кон-
тексті навчання японської мови як іноземної дозво-
лило дійти низки висновків. По-перше, аналіз син-
таксичного оточення, в якому використовуються 
частки ВА та ҐА, видається доволі цінним з огляду 
на визначення та представлення позиційних харак-
теристик засобів актуального членування речення 
в японській мові. По-друге, варто приділити 
окрему увагу специфічним японським синтаксич-
ним конструкціям ハ–ガ文, наголосивши, зокрема, 
на принциповій різниці між схемами «ВА – ҐА» 
та «НО – ВА». По-третє, високі результати дає 
метод залучення здобувачів освіти до активного 
розмірковування на тему актуального членування 
речення і вироблення гіпотез, коли, наприклад, 
пропонується: відстежити, що відбудеться, якщо 
ВА змінити на ҐА у низці речень; поспостерігати 
над процесом тематизації різних синтаксичних 
позицій, що передбачає трансформацію заключних 
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частин простих речень із часткою ВА; колегіально 
проаналізувати головні випадки актуального вико-
ристання часток ВА і ҐА. По-четверте, вагоме зна-
чення має аспект новизни інформації, або ж дихо-
томія 既知 відоме ↔ 未知 невідоме, на чому слід 
неодмінно наголошувати у навчальному процесі. 
По-п’яте, для початкового рівня опанування япон-

ської мови варто застосовувати спрощений підхід 
до пояснення матеріалу щодо актуального члену-
вання речення, повідомляючи здобувачам освіти 
про: аспект важливості інформації, що переда-
ється; бажання мовця на чомусь сфокусувати увагу 
співрозмовника; особливості оформлення опису та 
базові синтаксичні правила.
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